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DOHODA

mezi

Zlinskym krajem se sidlem ve Zliné,
Ceska republika

a

provincii Shandong se sidlem v Jinanu,
Cinska lidova republika
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vzajemné spolupraci
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Preambule

Zlinsky kraj se sidlem ve Zline, Tomase Bati 21, Ceska republika, zastoupeny hejtmanem
Liborem LukdSem a provincie Shandong se sidlem Jinanu, 1 Shengfuqianjie, Cinské lidova
republika, zastoupena Cai Limin, zastupce guvernéra (dale pouze ,,smluvni strany®)

se na zakladé Protokolu o vzijemné spoluprace mezi obéma stranami podepsaného dne 6.
Cervna 2006 ve Zliné dohodli zahajit konkrétni ¢innosti sméfujici k rozvoji vzajemné spoluprace.

Clanek 1.
Pfedmét smlouvy

Pfedmétem této smlouvy je propagovat vziajemnou. mezinarodni spoluprici zejména
v oblastech uvedenyjch v ¢clanku II se zaméfenim na rozvoj Zlinského kraje a provincie Shandong
na principech vzajemné vyhodnosti.

Clanek II.
Oblasti spoluprace

Z3kladni oblasti, v kterych se bude spoluprace realizovat, jsou:
- hospodaisky rozvoj a podpora podnikatelskych aktivit
- kultura
- vzdélavani
- ochrana zivotniho prostfedi
- architektura mést
- cestovni ruch

Spolupraci bude mozno navazat i v jinych oblastech na zakladé aktualnich dohod mezi Zlinskym
krajem a provincii Shandong v rozsahu jejich kompetenci.

Clanek ITL.
Formy spoluprace

1. Spoluprice podle této smlouvy se bude realizovat na zakladé stanovenych konkrétnich forem
spoluprice ve vymezenych oblastech.

2. Vzijemnia vyména informaci a praktickych zkuSenosti s cilem oboustranné prospésné

spoluprice na principu partnerstvi.

Spoleény postup pii aktivitach podporujicich hospodafsky rozvo).

4. Konkrétni projekty adlohy, zaloZené na financnich wGhradich, budou dohodnuty ve
zvlastnich smlouvach nebo dohodach, uzavienych v souladu s platnymi pfedpisy.
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Clanek IV.
Zpusob realizace smlouvy

Smluvni strany se zavazuji, v rozsahu svjch pisobnosti, podporovat a usnadnit v rimci svjch
kompetenci veskeré aktivity souvisejici s vypracovanim a realizaci projekth vyplyvajicich
z této dohody.

Smluvni strany mohou po vzijemné dohodé zapojit do spoluprace podle této smlouvy i dalsi
otganizace, pokud je jejich zapojeni dobrovolné a napomize dosazeni vytycenych cild.
Viechny formy spoluprice musi byt v souladu s programovymi dokumenty obou regioni a
regionalnimi koncepcemi.

Smlouva se bude realizovat v souladu s vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy obou smluvnich
stran.

Clanek V.
Z.avéreéna ustanoveni

Tato smlouva o vzijemné spolupraci se uzavira na dobu neurcitou.

Smlouva o vzijemné spoluprici nabyva ucinnost dnem podepsini zastupci obou smluvnich
stran.

Smluvni strany mohou tuto smlouvu kdykoliv pisemné vypovédét, piicemz smlouva ztraci
platnost za 6 mésicth od doruceni jeji vypovédi jednou ze smluvnich stran.

Zmény a dodatky k této smlouvé se vykonavaji po pfedeslé vzajemné dohodé pisemnou
formou.

Tato smlouva je vypracovana ve dvou vyhotovenich v jazyce anglickém, ¢inském a ceském,
vyhotoveni ve vSech tfech jazycich jsou identickd a maji stejnou privni ucinnost. Kazda
smluvni strana obdrzi jedno vyhotoveni smlouvy v anglickém, ¢inském a ceském jazyce.

Tato smlouva byla schvalena Zastupitelstvem Zlinského kraje dne 21. bfezna 2007 ¢. usneseni
0511/7217/07.

V Jinanu dne 15. kvétna 2007

Za Zlinsky kraj Za provincii Shandong

zastupce guvernéra



AGREEMENT

between
Zlin Region with headquarters in Zlin,

Czech Republic
and
Shandong Province with headquarters in Jinan,
People’s Republic of China

on

MUTUAL COOPERATION



The Shandong Province, with headquarters in Jinan at 1
Shengfugianjie, People’s Republic of China, represented by Cai Limin,
Vice-Governor of Shandong Province, and the Zlin Region, with
headquarters in Zlin at TomaSc Bati 21, Czech Republic, represented by
Governor Libor Lukas (herein the “Contractual Parties”), on the basis of a
Memorandum of Mutual Cooperation between both parties signed on
June 6, 2006 in Zlin, have agreed on specific activities aimed at

facilitating mutual cooperation.

Article |

Subject of the agreement

The aim of this agreement is to promote mutual international
cooperation particularly in the areas noted in Article Il with a focus on the
advancement of the Zlin Region and Shandong Province on principles of

mutual benefit.

Article Il

Areas of cooperation

The basic areas in which cooperation are to be realized are:

—  Economic development and support of business activities

—  Culture

—  Education

—  Environmental protection

—  Urban architecture

—  Tourism
It will also be possible to link further cooperation in other areas on the
basis of the current agreement between the Zlin Region and Shandong

Province in the scope of their capabilities.



Article 11T

Forms of cooperation

. According to this agreement, cooperation will be realized on the basis
of established, specific forms of cooperation in defined areas.

. Mutual exchange of information and practical experience with the
goal of bi-laterally beneficial cooperation on the principle of
partnership.

. A common procedure during activities supporting economic
development.

. Specific projects and tasks based on financial compensation will be
negotiated in separate contracts or agreements, entered into in

compliance with valid regulations.

Article IV
Method of implementing the agreement

. Within the scope of their capabilities, the Contractual Parties are
obligated to support and facilitate, in the framework of their
competencies, all activities related to compiling and implementing
projects originating from this agreement.

. By mutual agreement, the Contractual Parties may incorporate other
organizations into the cooperation if they participate of own accord
and if this support will facilitate the achievement of the goals of
cooperation. -

. All forms of cooperation must be in compliance with the program
documents and regional concepts of both regions.

. This agreement will be implemented in compliance with the internal

state legal regulations of both Contractual Parties.



Article V

Final provisions

1. This mutual cooperation agreement shall be entered into for an
indefinite period.

2. This mutual cooperation agreement shall become effective on the date
it is signed by representatives of both Contractual Parties.

3. The Contractual Parties may withdraw from this agreement in writing
at any time, while the contract shall become null and void 6 months
from the receipt of a withdrawal by one of the Contractual Parties.

4. Changes and amendments to this agreement shall be executed after
prior mutual agreement in written form.

5. This agreement shall be compiled in two copies in English, Chinese
and Czech, the copies in all the three languages will be identical and
will have the same legal effect. Each of Contractual Parties shall

receive one copy of the agreement in English, Chinese and Czech.
In May 15th, 2007
On behalf of the Zlin Region On behalf of Shandong Province

4]k,

Cai Limin

Vice-Governor




